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(О Всеукраиньком еьреиском тюзс}Всеукраинский еврейский театр юного зрителя является единственныя я  .Советском Союзе художественно- педагогическим театральным учрежде­нием, работающим на еврейском языке 
а обслуживающим огромную массу учащихся еврейских школ. За пять лет своего существования еврейский тюз завоевал прочное место з системе внешкольной воспитательной работы среди детворы. Последнее турне теат­ра по городам и местечкам Украины Белоруссия и Западной области свиде­тельствует об исключительном успехе итого театра. Характерно, что поста­новки театра вызывают везде большой интерес не только среди еврейских, ио я среди русских, украинских я бело­русских детей.Огромный успех еврейском таза' Об’ясняется в первую очередь тем, что он стал верным помощником советской школы, так как располагает наиболее красочными и яркими формами воздей­ствия па ребенка.і Правда, еврейский тюз все еще стоит на путях исканий форм и мето­дов работы с  детской аудиторией, старательно собирая псследователь- іеки-проверейные данные о самом ре­бенке-зрителе, о восприятии им теат­ральных представлений.Нужно при этом иметь в виду, что никакого Культурного наследства от прошлого еврейский тюз не получил. ‘Этот театр является подлинным дети­щем Октябрьской революции и един­ственным еврейским детским театром во всем мире. Еврейской детской дра­матургии, как и подлинной детской ’драматургии вообще, до революции не было. Рождение еврейской детской драматургии произошло одновременно С  рождением еврейского театра юного зрителя.Возникнув пять лет назад, Все- украинский еврейский тюз пере­жил в своем развитии полосу органи­зационного оформления и идеологиче- . -ской перестройки, которую теперь мо­жно считать в основном законченной. В основу своей работы театр положил органлчбейую связь со школой, па де­ле включившись в'-борьбу за качество учебы. Это послужило стимулом для„творческого под’ема работы театра.Одной из лучших работ театра ну­жно считать постановку «Мальчик

Мотел», сЖдетсльствующую о т о м ,-  что театральный коллектив достиг до­вольно высокой ступени художеотвеп- :юй зрелости.Драматургическим материалом для этой постановки послужила льве*А. Брянского по одноименному р а ссМ - :у одного из наиболее крупных пред­ставителей дооктябрьской еврейской пітературы Шолом Алейхема.Произведение «Мальчик Мотел» зходит в программу по литературе для еврейских школ. Переводы рас­сказа имеются на украинском, русском п др. языках в детских библиотеках и пользуются среди ребят большой по­пулярностью. Поэтому юные зрители проявляют к этой постановке еврей­ского тюза исключительный интерес.Актерское исполнение в этой поста­новке на очень высоком художествен­ном уровне. Театр достиг здесь боль­шой целостности ансамбля, внутрен­ней спаянности и единства мысли ак­терского и всего художественно-твор­ческого коллектива.Серьезная тема преподнесена в лег­кой, доходчивой форме. Типаж подает­ся без всякого навязывания.' Очень выразительно сделано худо­жественное оформление спектакля по эскизам художников Л. Алыпяна и 1‘ . Марголиной. Все оформление вы­держано в плане детского рисунка. Художники театра много поработала над изучением детского рисунка, наи­более характерных манер в созданий детьми образа. Примитивное и вместе с тем красочное оформление, ярко от­ражающее пейзаж еврейского гетто, облегчает юным зрителям восприятие спектакля. Пьесу сопровождает стили­зованная еврейская народная му­зыка (музыкальное оформление Л. А . Ш кольникова). Мелодии очень легко воспринимаются п усваиваются ребятами. В целом «Мальчик Мотел» — гармоничный и исключительно удач­ный спектакль еврейского тюза.Из других удачных и художествен­но-законченных постановок тюза сле­дует отметить постановку пьесы Н. Ш естакова «Братья» (перевод е русского сделан еврейским детским писателем А . Гутяпским) и детскую эстрадную постановку «Десять чемо­данов* (для маленьких),ВЛ. ПРАВДИН.


